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基于平行语料库的文学作品翻译研究
———以«Ｍｏｍｅｎｔ Ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ»女性形象分析为例

赵　 娜ꎬ吴明海ꎬ刘剑锋

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:简要介绍了国内外语料库翻译学的研究情况及发展现状ꎬ并结合自建的

«京华烟云» 小型双语平行语料库ꎬ运用语料库软件 Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ Ｔｏｏｌｓ ４. ０ 和

ＰａｒａＣｏｎｃ 对小说主要人物进行了检索分析ꎮ 以语料库为技术手段ꎬ分析了林语堂

先生所描写的主要女性人物形象及性格特点ꎬ并透过这些人物形象探究其背后蕴

含的文化寓意和深刻含义ꎮ

关键词:平行语料库ꎻ文学作品ꎻ京华烟云ꎻ女性形象

中图分类号:Ｈ３１９. ６　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 享誉中外的文学作品肩负传播中华文化

之重任ꎬ据不完全统计ꎬ斩获诺贝尔文学奖的

中国作家莫言的小说已被译成至少 ４０ 种语

言ꎮ 然而源远流长的中华文化如何能精准有

效传播ꎬ且不被误读误解ꎬ没有偏失ꎬ成为摆

在当下国内译者面前刻不容缓的重要任务之

一ꎮ 事实上ꎬ早在 ７０ 多年前ꎬ林语堂先生就

已经尝试过将中华文化用英文介绍给西方读

者ꎬ这也是其英文小说«Ｍｏｍｅｎｔ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ»
(译作«京华烟云»或«瞬息京华»ꎬ余下部分

以«京华烟云»代之)的创作初衷ꎬ旨在向西

方社会介绍和解读东方文化及其价值体系ꎬ
让更多的人了解特定时代的中国ꎮ 林语堂先

生运用娴熟精湛的英文ꎬ巧妙传神的变通手

法ꎬ将博大精深的中华文化呈现并同步介绍

给西方广大读者ꎮ 近年来ꎬ国内外对«京华

烟云»的研究大有升温之势ꎬ这部恢宏巨著

也一度被欧美汉学家们称之为“现代版的红

楼梦”ꎬ同时ꎬ被美国«时代周刊»评价为“关

于现代中国社会现实的经典作品” [１]ꎮ 调查

研究发现ꎬ很多国内外学者从文化、翻译及语

用等不同视角对«京华烟云»进行过大量的

分析研究ꎬ尤其是在传统节日习俗翻译研究

方面ꎬ在道家、儒家思想研究方面以及在特色

文化赏析与翻译研究方面ꎬ发表的相关著述

不胜枚举ꎬ然而基于双语平行语料库的研究

却寥寥无几ꎮ
２０ 世纪 ９０ 年代ꎬ以 Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ 为首的

英国学者将语料库的相关研究成果应用于翻

译研究ꎬ这种方法在国外翻译研究领域迅速

推广ꎮ 运用语料库这一新兴技术手段对文学

作品中的文本进行检索分析和对比研究ꎬ进
而探究文学作品中包含的主题词ꎬ特别是针

对人物形象的典型特点进行深层次剖析ꎬ显
然是对传统翻译研究的一种有效补充ꎮ

一、语料库翻译学

借助语料库这一先进技术手段ꎬ“翻译
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学理论研究的重心ꎬ从原文与译文的比较或

Ａ 语言与 Ｂ 语言的比较ꎬ转向文本生成本身

与翻译的比较” [２]ꎮ Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ 于 １９９６ 年

首次提及“基于语料库的翻译研究”ꎬ即语料

库翻译学[３]ꎮ 它是以语言学及翻译相关理

论为指导ꎬ以概率和统计为主要手段ꎬ并以大

规模真实双语平行语料为研究对象ꎬ同时ꎬ采
用语内对比与语际对比相结合的途径ꎬ探究

翻译的本质ꎮ 语料库翻译学的发展ꎬ特别是

基于大量真实双语平行语料的文本对比

分析ꎬ可以帮助研究者更好地审视文学作品

背后传递的深层文化含义ꎬ正如 Ｊｏｈａｎｓｓｏｎ 所

指出的ꎬ“通过语料库ꎬ我们可以观察先前没

有意 识 到 或 仅 仅 隐 约 觉 察 到 的 语 言 模

式” [４]ꎮ
鉴于此ꎬ笔者以自建«京华烟云»小型汉

英平行语料库为研究对象ꎬ目的在于通过语

料库技术手段对其进行直观统计分析和研

究ꎬ在现有的相关解读的基础之上ꎬ探索前人

研究中尚未发现的文本深层意义ꎬ进一步拓

宽语料库这一技术手段在文学作品翻译研究

领域的实际功用与市场价值ꎮ

二、«京华烟云»译本中女性形象分析

笔者通过自建«京华烟云»小型英汉平

行语料库并运用语料库分析软件对其进行数

据梳理及统计ꎬ发现林语堂先生想通过这部

作品呈现给西方读者一个独特且富含历史色

彩的中国特定时期的文化背景ꎬ尤其是书中

所描绘的女性角色实例以及透过这些人物形

象传递出来的意义和价值ꎮ 语料库技术手段

对文学作品中主次人物的把握直接简单且一

目了然ꎬ对比译界还原认可度较高的两版权

威译本ꎬ可以进一步深度解读书中出现的主

要女性人物形象ꎬ并在文化传播的视角下进

行多角度、全面的剖析ꎬ揭示其对中华文化传

播的意义所在ꎮ

１. «京华烟云»小型双语平行语料库的创建

　 　 平行语料库( Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｏｒａ) 指由原

文文本及其平行对应的译语文本所构成的

双语语料库[５]ꎮ 创建流程一般包含语料

采集、词性赋码和句法标注等ꎬ具体步骤

如下ꎮ
(１)中英语料文本搜集ꎮ 创建双语平行

语料库的第一步ꎬ即搜集相关双语语料ꎮ 以

«Ｍｏｍｅｎｔ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ»为例ꎬ从语言、文化对比

与翻译方面来看ꎬ同时考虑到语料库研究的

价值ꎬ收录的是汉译本中两个有代表性的版

本:张振玉译本(以下简称“张译”)和郁飞译

本(以下简称“郁译”)ꎬ搜集到的语料均以

ＴＸＴ 电子文档形式存储于计算机中ꎮ
(２)双语文本的整理与对齐ꎮ 网络下载

搜集到的双语语料存在缺字、错别字及乱码

等情况ꎬ因此ꎬ还需要经过格式转写、手工校

对以及文本的清洁整理和对齐处理ꎮ “语料

间的对齐在平行语料库的创建使用中是一个

关键步骤ꎮ” [６] 文本整理之后ꎬ笔者采用了

Ｕｌｔｒａ Ｅｄｉｔ 软件对译本及原文进行了手工对

齐ꎮ
　 　 (３)中英文本的标注ꎮ 目前来看ꎬ中英

语料词性标注仅部分可以用软件解决ꎬ个别

处仍需手工完成ꎬ处理环节包含分词、词形还

原及赋码和句法标注等ꎮ
２.语料库与语料库方法在翻译研究中的具体

应用

　 　 根据研究需要ꎬ笔者利用语料库软件

Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ Ｔｏｏｌｓ ４. ０ 和 ＰａｒａＣｏｎｃ 中的相关

功能从词汇入手对自建的«京华烟云»小型

平行语料库进行了语料检索分析ꎮ
(１)语料库检索分析ꎮ Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ Ｔｏｏｌｓ

４. ０ 软件中的 Ｗｏｒｄｌｉｓｔ 词表功能可以迅速将

英文原版文本自动生成高频词表ꎬ从中可以

非常直观地看到词汇按词频由高到低分布ꎬ
在生成的高频词表中 ｈｅｒ 出现了 ４ ６０５ 次ꎬ
ｓｈｅ 出现了 ４ ２５６ 次(见图 １)ꎮ 通过全书女

性所占的高比例则可发现ꎬ在林语堂先生书

中所描绘的形形色色人物中ꎬ以女性人物为

核心ꎬ这一点还可以从高频词表中依次出现

的女性人名数量再次得以验证ꎮ 由此可见ꎬ
林语堂先生视女性解放及人格独立为变革国

民性的关键所在ꎮ
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图 １　 Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ Ｔｏｏｌｓ ４. ０ 软件的高频词统计

　 　 利用语料库软件 Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ Ｔｏｏｌｓ ４. ０
中 Ｃｏｎｃｏｒｄａｎｃｅ 的索引功能对主要人物角色

一一进行检索可发现ꎬ作为林语堂笔下集中

西文化于一身的 Ｍｕｌａｎ(木兰)出现了 １ ８３３
次ꎬＭａｎｎｉａ (曼娘) 出现了 ６４８ 次ꎬＭｏｃｈｏｗ
(莫愁)出现了 ５３０ 次ꎬＳｕｙｕｎ(素云)出现了

２３６ 次ꎬＳｉｌｖｅｒｓｃｒｅｅｎ(银屏)出现了 ２２２ 次(见
图 ２)ꎮ 语料库这一索引功能最大的优势在

于黑色条形区域(Ｐｌｏｔ)代表的是该人物形象

在原书中出现的位置ꎮ 图 ２ 中可见ꎬ位居人

物主题词第一位的 Ｍｕｌａｎꎬ也是全书围绕展

开的核心人物ꎬ几乎从头至尾贯穿全书 Ｍａｎ￣
ｎｉａ 和 Ｍｏｃｈｏｗ 其次ꎬ而 Ｓｕｙｕｎ 出现在全书的

前半部分ꎬＳｉｌｖｅｒｓｃｒｅｅｎ 出现在书的后半段ꎮ
人物主次脉络清楚之后ꎬ便于进一步深入探

讨这些典型人物形象ꎮ

图 ２　 Ｗｏｒｄｓｍｉｔｈ Ｔｏｏｌｓ ４. ０ 主要人物索引

　 　 (２)主要人物两译本对比分析ꎮ 语料库

这一强大的检索功能无疑给文学作品中人物

角色性格特点等分析提供了客观可靠的依

据[７]ꎮ 首先ꎬ查看两版译本的文本大小ꎬ张
译为 ５２５ ７５６ 词ꎬ郁译为 ４８８ ２２０ 词ꎬ由此可

见ꎬ张译的译本篇幅明显长于郁译ꎻ其次ꎬ利
用语料库软件查看两版译本的类符( ｔｙｐｅ)
数ꎬ张译有 ９ ９４４ 个ꎬ郁译有 １０ ８９９ 个ꎬ类符

统计的是不重复计算的词[８]ꎬ二者相比较说

明郁飞在翻译中所运用的词汇相对张振玉来

说更为丰富多样ꎻ最后ꎬ利用语料库检索工具

ＰａｒａＣｏｎｃ 软件对原文和两个译本再次进行

词频对比分析(见图 ３)ꎮ
　 　 仅以图表中主人公木兰为例ꎬ该词在林

语堂原文中出现了 １ ８３３ 次ꎬ在张译中出

现了２ ４６５ 次ꎬ而在郁译中出现了 ２ ２２６ 次ꎬ
同时对比会发现 “她” 一词在张译出现了

４ ４７５ 次ꎬ郁译中出现了 ４ ５３８ 次ꎬ因此不

难看出郁译中词汇的多样性ꎮ 上述检索分析

完成之后ꎬ笔者以图 ２ 中拟研究的主要人

物为检索词ꎬ利用检索工具和在线检索平

台查看该检索词及其上下文语境词ꎬ然后

结合检索词前后的共现语境和两版译本的对

应翻译ꎬ剖析这几个主要人物的典型个性

特点ꎮ
①小说中的主要女性形象ꎮ 以木兰和曼

娘为例ꎮ
林语堂先生曾说过:“若为女儿身ꎬ必做

木兰也ꎮ” [９] 作为林语堂笔下最主要的人物

角色ꎬ木兰是一位既传统又现代、既理想又现

实的女性ꎬ然而在其性格中也有矛盾之处ꎬ既
凸显自我意识又屈从社会惯例ꎮ 以“裹脚”
一事为例:一方面ꎬ木兰从小受父亲疼爱而免

于封建社会女性裹小脚之苦ꎬ本是革新之举ꎻ
另一方面ꎬ在她看到身边一干裹小脚的女性

时内心却有一丝尴尬和矛盾ꎬ觉得自己的脚

太大了ꎮ 原著中多处这些细节描写极好地预

示了木兰后来在面对婚姻抉择时内心的冲突
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及踌躇ꎬ也为木兰的生活变迁埋下了伏笔 (见表 １)ꎮ

图 ３　 ＰａｒａＣｏｎｃ 检索工具进行的词频对比分析

表 １　 主要人物木兰译本对比示例 １

林语堂原文 张译 郁译

Ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｄａｙ ｓｈｅ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｗｏｕｌｄ
ｎｏｔ ｈａｖｅ ｈｅｒ ｆｅｅｔ ｂｏｕｎｄ ａｎｄ ｗａｎｔｅｄ ａｌｌ ｔｈｅ
ｍｏｒｅ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｆｅｅｔ ｏｆ ａ ｂｏｙ.

第二天ꎬ木兰决定不裹了ꎬ更希望长成

男孩子的脚才好ꎮ
第二天她决心永不裹脚ꎬ更加想保有一

双男孩的脚了ꎮ

Ｈｏｗ ａｒｅ ｙｏｕ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｇｅｔ ｍａｒｒｉｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｂｏｕｎｄ ｆｅｅｔ?

你若不裹脚ꎬ将来怎么嫁人呢? 不裹脚你怎么嫁得出去呢?

Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｍａｄｅ Ｍｕｌａｎ ｄｉｓｓａｔ￣
ｉｓｆｉｅｄ ｗｉｔｈ ｈｅｒｓｅｌｆ ｗａｓ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｈａｄ ｒａｔｈｅｒ
ｌａｒｇｅ ｆｅｅｔ.

木兰有一件自己不如意的事ꎬ就是她

的脚有点儿太大ꎮ
木兰不满意自己的是脚大了点ꎮ

　 　 从翻译角度来说ꎬ两个译本中“决定”
“决心”和“不如意”“不满意”都传递出原文

就木兰对“裹脚”一事前后自相矛盾的心理

刻画ꎮ 单就这几处而言ꎬ两版译本几乎一致ꎮ

但结合多个例子不难发现ꎬ郁译比张译更忠

实于原文ꎬ再以木兰呼吁“男女平等”的翻译

为例(见表 ２)ꎮ

表 ２　 主要人物木兰译本对比示例 ２

林语堂原文 张译 郁译

Ｓｕｃｈ ｌｉｔｔｌｅ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｂｒｏｔｈｅｒ ｕ￣
ｎｉｔｅｄ ｔｈｅ ｔｗｏ ｇｉｒｌｓ ａｎｄ ｓｅｔ ｔｈｅｍ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ａ￣
ｂｏｕｔ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｍｅｎ ａｎｄ
ｗｏｍｅｎ.

哥哥欺负她们这件小事ꎬ使她姊妹俩
越发团结亲密ꎬ而且让她们俩不由得
思索男人和女人的分别这件事ꎮ

这一类哥哥欺凌她们的小事使姐妹俩
团结起来并且思考男女之间的区别ꎮ

“Ｍｏｔｈｅｒꎬ” ｓａｉｄ Ｍｕｌａｎꎬ“ Ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ
ａｒｅ ｅｑｕａｌ. ”

木兰说:“妈ꎬ男女是平等的ꎮ” “妈ꎬ”木兰说ꎬ“男女平等ꎮ”

　 　 从形式上看ꎬ郁译的句子结构与原文无

异ꎬ采用直译的方式为的就是以其现代汉语

的形式对应林语堂先生的英语ꎬ最大程度忠

实转述及还原ꎮ 而张译无论从内容还是形式

上ꎬ都或多或少对原著有一定程度的改动ꎬ再
创作的成分大一些ꎮ 从人物角色还原程度来

看ꎬ两个译本都比较成功地完成了对原著中

主要人物木兰性格特征的还原和塑造ꎮ
与木兰不同的是ꎬ曼娘则是封建儒教和

封建父权体制下彻头彻尾的牺牲品ꎬ以她冲

喜结婚一事为例ꎬ从小开始曼娘接受的便是

旧时的封建礼教ꎮ 所以当曾家提出“冲喜”
时ꎬ她并没有反抗ꎬ且义无反顾地配合 (见

表 ３)ꎮ
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表 ３　 主要人物曼娘人物译本对比示例

林语堂原文 张译 郁译

Ａｓ ｔｈｅ ｂｒｉｄｅｇｒｏｏｍ ｗａｓ ｏｎ ｈｉｓ ｓｉｃｋｂｅｄꎬｔｈｅ
ｃｅｒｅｍｏｎｙ ｏｆ ｍｕｔｕａｌ ｏｂｅｉｓａｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｈｕｓｂａｎｄ ａｎｄ ｗｉｆｅ ｗａｓ ｏｍｉｔｔｅｄ.

因为新郎染病在床ꎬ新郎新娘相向互
拜自然免除ꎮ 新郎病在床上ꎬ夫妻对拜的礼就免了ꎮ

Ｍａｎｎｉａ ｗａｓ ｖａｇｕｅｌｙ ａｗａｒｅ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｗａｓ
ｄｏｉｎｇ ｔｈｉｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ａｎｃｅｓｔｒａｌ ｔａｂｌｅｔｓ.

她的膝盖就不由得弯下去ꎮ 她觉得似

乎是向曾家祖宗牌位行礼ꎮ
朦朦胧胧地知道她是在向祖宗牌位叩

头ꎮ

　 　 仅就最后一处翻译ꎬ笔者觉得张振玉的

“不由得”更能凸显曼娘对父权社会的顺从

和屈服ꎮ 可以说在那个年代ꎬ女性被作为一

种附属ꎬ或者仅仅成了某种意义上的工具ꎬ而
曼娘守寡之后穷其一生信奉佛教也让她成为

了封建社会下女性悲剧的典型代表ꎮ

②挑战封建礼教的次要女性形象ꎮ 林语

堂先生赋予了众多女性极其鲜活的人物形

象ꎬ以丫鬟银屏为例ꎬ她向往并追求恋爱自

由、社会平等ꎬ然而挑战封建礼教的结果是被

驱逐ꎬ之后种种努力尝试皆因惨遭拒绝而宣

告失败ꎬ到最后付出了生命的代价(见表 ４)ꎮ
表 ４　 次要人物银屏人物译本对比示例 １

林语堂原文 张译 郁译

“ Ｈｅａｖｅｎ′ ｓ ｊｕｓｔｉｃｅ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ｃｏｎｓｃｉｅｎｃｅ!”
Ｓｌｉｖｅｒｓｃｒｅｅｎ ｃｒｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ ｗｈｉｃｈ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ
ｔｏ ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ｈｅｒ ｈａｒａｎｇｕｅ. “ Ｔｈｅｙ ｓｎａｔｃｈ ｍｙ
ｃｈｉｌｄ ａｗａｙ ａｎｄ ｄｅｎｙ ｍｅ ｅｎｔｒａｎｃｅꎬ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ
ｓｅｐａｒａｔｅ ｕｓꎬｍｏｔｈｅｒ ａｎｄ ｃｈｉｌｄ! Ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ ａｎｄ
ｓｔｒｅｅｔ ｐｅｏｐｌｅꎬＩ ａｐｐｅａｌ ｔｏ ｙｏｕ!”

她向门口聚集的一大群人哭说:“天

有公道ꎬ人有良心ꎮ 他们姚家抢走了

我的孩子ꎬ不许我进去ꎮ 让我们母子

分离! 诸位街坊邻居ꎬ你们看谁对谁

不对!”

“天要公道ꎬ人要良心!”她向围上

来听她讲的人说ꎮ “他们抢走了我

的孩子ꎬ还不让我进门ꎬ要拆散我们

母子! 邻居街坊们ꎬ我请你们评评

理!”

　 　 在封建社会下ꎬ银屏的做法已经是一种

极大的反抗ꎮ 可是这种反抗却苍白无力ꎬ叫
天不应ꎬ叫地不灵ꎮ 两版译本中所言“公道”
“良心”几成虚设和一种理想ꎬ身为母亲ꎬ却
不能和自己的亲生骨肉在一起ꎬ更无法与相

爱之人厮守ꎬ最后只能以自杀终结自己弱小

的生命ꎮ 而当她死后ꎬ姚夫人的一句话又再

次暴露出封建社会地位等级之差ꎬ仿若下人

丫头在主人眼里不值一文(见表 ５)ꎮ

表 ５　 次要人物银屏人物译本对比示例 ２

林语堂原文 张译 郁译

Ｈｉｓ ｍｏｔｈｅｒ′ ｓ ｆａｃｅ ｔｕｒｎｅｄ ｐａｌｅꎬ ａｎｄ ｓｈｅ
ｓａｉｄꎬ“Ｍｙ ｓｏｎ! Ｆｏｒ ｔｈｅ ｓａｋｅ ｏｆ ａ ｍａｉｄꎬ
ｙｏｕ ｈａｖｅ ｃｕｒｓｅｄ ｙｏｕｒ ｏｗｎ ｍｏｔｈｅｒ!”

他母亲的脸变得惨白ꎬ她说:“儿子!
为一个丫头ꎬ你就这么骂你妈!”

他母亲脸色惨白ꎬ说:“孩子! 为了一

个丫头你就这么咒骂你的亲娘!”

　 　 从翻译的层面看ꎬ“咒骂”之程度远远大

于“骂”ꎬ郁译更能将林语堂先生原文细节处

体现得淋漓尽致ꎮ 当时中国的女性命运也揭

示了在封建父权社会面前不同女性的不同选

择ꎬ无论是顺从抑或起而反抗ꎬ都需要承担一

定的代价ꎮ 一味地顺从只会放弃自我ꎬ一如

木兰面对自己婚姻的选择和书中曼娘的人生

悲剧ꎻ而反抗同时也意味着付出生命的代价ꎬ
一如丫鬟银屏ꎮ 可以说ꎬ林语堂先生极大程

度地还原了当时中国民众特别是女性遭受政

权、神权、族权等层层迫害的同时ꎬ还承受着

来自夫权、婆权等一干传统旧观念的碾压[１０]

的现实ꎮ

三、结　 语

语言和文本的比较历来是文学作品翻译

研究的重点所在ꎬ这恰好是基于双语平行语

料库的翻译研究的技术优势ꎮ 目前存在的问

题是前期工作量相对较大ꎬ后期检索时虽比

较容易ꎬ但仍缺少特别好用且成熟的高级检

索工具ꎬ往往还需借助一些在线检索平台ꎮ
透过对«京华烟云»中女性形象的对比分析ꎬ
呈现给读者的是人物形象背后所暗藏的特定

时期的中华文化及封建礼教等种种问题ꎮ 一
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部好的、成功的文学作品最大的贡献是传播

文化ꎬ即有效地介绍中国社会于西方民众ꎮ
目前ꎬ在文学作品的翻译研究中ꎬ基于双

语平行语料库的相关研究并不多见ꎬ鉴于国

内双语平行语料库研究的蓬勃发展ꎬ双语平

行语料库在文学作品翻译研究方面的作用势

必会得到进一步发挥ꎮ 而随着国力日盛ꎬ希
望越来越多的传播中华文化的文学作品精校

译本能够被广为流传ꎬ让世界了解更全面、更
真实的中国ꎮ
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